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The article deals with the issue of the so-called “common” legal terms from the linguistic perspectives. The author substantiates
the proposition about the fact that the units of this group of special vocabulary do not have in their meaning the characteristics
of the term and they function in the language of law as the semantic doublets of the analogous words of the everyday language.
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JEKCUKO-TPAMMATHUYECKHUE TPAHCO®OPMAIIMU ®PAZEOJOI TYECKUX EJIMHUILL
HA MATEPHAJIE 3APYBEKHOM ITPECCHI

BapuaHTHOCTB CTPYKTYPHOTO cOCTaBa BO ()pa3eoJOruu sBJISIETCS, OECCIIOPHO, YETKUM M TOABHKHBIM B3aHMO-
JIeWCTBHEM, KaK JIGKCHKH, TaK U (Gpaseonoruu. Takxke paccMaTpruBaeTcst UX BIMSHHE JAPYT Ha JIpyra, Onaromaps yemy,
BO3HUKACT KOMMYHUKATHBHAS MOJICpHU3aIus ppaseonormueckoi cucteMsl. «[IposBisisach npu GyHKIIMOHHPOBaHUH
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SI3bIKa, BAPUAHTHOCTB SIBJISICTCSL OJJTHAM M3 BHYTPUS3BIKOBBIX (PaKTOPOB PAa3BUTHS U M3MEHEHUS sI3bIKa, JEHCTBUS KO-
TOPOTO CBSI3aHO C APYI'MMH BHYTPEHHUMH U BHEITHUMH (paKTOpaMu si3bIKOBOTO pa3BUTHs» [3, c. 41].

«BapuaHTHOCTB — 3TO sIpKO€ (PYHKIIMOHAIBHOE CBONCTBO MapeMUii, 00YCIOBICHHOE PSJOM JIMHTBUCTHYECKUX
1 DKCTPAIMHTBUCTHYIECKHUX (akTopoB» [1, c. 285].

«[pammatnuecknii actiekT (pa3zeMoo0pas3yIomero B3anMOACHCTBIS, C OJHONH CTOPOHBI, YIIYOIIIOT YK€ HMEIo-
myecs MPeACTaBICHA O (PyHKINOHAIBHO-CEMaHTHIECKUX CBOMCTBAX (hpa3eMsl, a ¢ Apyroil — oboramaer rpamma-
tuky» [Tam xe, c. 110].

I'pamMmaTtideckast BapHaHTHOCTh OKKA3HOHAJBHBIX (ppazeonornaeckux equuun (nanee ODE), ocHOBBIBaeTcs Ha Ia-
paim3aumu Mopdembl (pocToe 3Ha4YeHHe CIoBa), MOp(EeMHbIE M3MEHEHUs], IJIaBHBIM 00pa3oM, IUIABHO NEPETEKal0T
K CIIOBOOOpa30BaHUIO, MOP(OIIOTHU U CHHTAKCHUCY.

B uccnenyembIx Hamu s3bIKax (PycCKMM, aHTTIMICKHM, TypelKHil) MHOKECTBO IPUMEPOB rpaMMaTHYECKOH Ba-
puanTHOCTH. O/IHaKO, B CHIIy 0cOOeHHOCTel rpammariyeckoro crpost ODE B pycckoM si3bIke, TpaMMaTHUECcKOe Ba-
PBUPOBaHUE BCTPEYACTCS Yallle.

I'pamMMmaTnyecKye BapUaHThl MOXKHO pa3/ieiuTh Ha CIEAYIOIHe KiacCu(UKalnu:

1) ynorpebnenne eMHCTBEHHOTO M MHOKECTBEHHOTO 4Hcia rinaBHoro kommnonenTa ®F nu ODE: Bxoauts B poib —
BXOJIUTH B POJIH, COOMPATHCS C CHION — cOOMPAThCs ¢ CHIaMH, KaKOW BETEp 3aHEC — KaKnue BETPHI 3aHECIH, XOTh
T71a3 BBIKOJIA — XOTh TJIa3a BHIKONU (B PYCCKOM S3BIKe); a dark horse — dark horses / TeMHas nomIaaka — TEMHBIE JIO-
HIATKH, fo come to somebody’s ear — to come to somebody ears [4, p. 16, 78] / BOUTH B yX0 — BOWTH B yIIIH (B aHTIIHIA-
CKOM si3bIKe); arada daglar kadar fark olmak — aralarinda daglar kadar fark olmak [5, p. 8] / mexay ropoit/ropamu
OoJpIast pa3HUNA (B TYPEIIKOM SI3BIKE);

2) ynotpe0biieHHE pa3HBIX NPEAIOroB: Kak Ha JIaJJOHU — KaK M3 JIAJOHH, KaIlljIsl B MOpE — KaIulsd U3 Mopsl, IPUHH-
MaTh K CBEJCHHIO — NMPHUHUMATh CBeleHus (ymoTpeOJieHHe B PYCCKOM s3bike); a babe in the woods — a babe
at the woods [4, p. 9] / mnazaener| B jgecy (ynoTpeOacHHUE B aHTTIHHACKOM S3bIKE);

3) ymotpebneHue ocHOBHBIX KoMIoHeHTOB OF 1 ODE B paznuuHbIX magexax: kak HeOo OoT 3eMyIn — Kak Heba
M 3eMJIsI, OCTABAThCS B JOJTY — OCTABATHCSI JOJDKHBIM (B PYCCKOM si3bIke); the Procrustean bed — the bed of Procrustes |
NIPOKPYCTOBO KpoBath, Hercules' Pillars — the Pillars of Hercules [Ibidem, p. 45] / Cronmsl ['epkyneca (B aHrImii-
CKOM s13bIKe); tuz buz olmak — tuzla buz olmak [5, p. 79] / B myx u npax (B TYpeLKOM S3bIKE);

4) noGasnenue MO0 omymeHHe cypQukca, co3IaHHE YMEHBIINTEIbHO-TACKATEIbHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO!
oceuIaTh CBOETr0 KOHS — OCEJIaTh CBOETO KOHbKA, TEMHasl JIOIIA b — TEMHas JIOIa/IKa, JIOBUTH PhIOY B MyTHOH BoJE —
JIOBUTH PHIOKY B MYTHOI Boze, 3a0iyamias oBIa — 3a0IyAlIas oBeyKka, Kak OapaH Ha HOBBIE BOPOTA CMOTPHT — KaK
Gaparrek Ha HOBBIE BOPOTa CMOTPHT, 3aMOPUTH YEpPBSKa — 3aMOPHUTH UEPBSUKA, HAMYJICS KAaK MBIIIb HA KPYIy —
HayJcs KaK MBIIIKa Ha KPYILy, JPaHbIi KOT — ApaHast KOIIKa (B PyCCKOM SI3BIKE);

5) ymotpebieHure KpaTKOi M TIOTHOHN (OpPMBI MPHIIAraTeIbHOTO, INOO 3aMeHa OJTHOTO MPWIIATaTeIBHOTO JAPYTUM,
100 M3MEHEHNE MPWIATATeIbHOIO Ha CYIIECTBUTEIBHOE WM APYTYIO YacThb PEUM: 3aKOIJOBAaHHBIA KPYT — KpyT
3aKOJII0BAH, JICHUB KaK CHBBIM MEPUH — JICHUBBIN KaK CUBBII MEPHH, JIETKHI Ha TOABEM — JIETOK Ha TOABEM, TIIYyI
KakK T'yCh — TIIYIBIH Kak T'yCh, JBIPsIBasi FOJIOBA — TOJIOBA JIBIPSIBA (B PYCCKOM SI3BIKE);

6) ynortpeOJjeHUE COBEPIIEHHOTO U HECOBEPILEHHOTO TJIaroia: MpoJIMBaTh KPOBb — IPOJIUTh KPOBb, NPSATATHCS
B KYCTBI — IIPSITaTh B KyCTBI, Pa3BOJUTh PyKaMHU — Pa3BECTH pyKaMH, COUBATh C TOJKY — COUTH C TOJKY, CaJUTCs
B JIy’KYy — CECTb B JIyXKY, COOMPATHCS C CHJIaMU — COOpAThCs C CHJIaMHU, CTAHOBHUTBLCS Ha HOTH — BCTaTh Ha HOTH, yOU-
BaTh BpeMs — YOUTH BpeMsi, BXOAUTHh B NPUBBIYKY — BOMTH B IPHUBBIYKY, BHIOUBATHCS U3 CHJI — BBIOUTHCS M3 CHII,
BBIXOZMTH CYXHM U3 BOJIbl — BBIITH CYXHUM U3 BOJIBI, TJ1a3a pa3deraiorcs — riasa pazdoexxanich, OTKPbIBaTh AMEpH-
Ky — OTKPBITh AMEPHKY, OITyCKaTh PYKH — OIYCTHTh PyKH, OCTaBaThCsl ¢ HOCOM — OCTaThCsl C HOCOM OCTAaBIIATH B I10-
KOE€ — OCTaBHUTh B TIOKOE, OTOMBATHLCS OT PYK — OTOUTHCS OT PYK, IPHUHUMATh 332 YACTYIO MOHETY — IPUHUMATh 32 Y-
CTYIO MOHETY, MOJUTUBATh MAcCJIO B OTOHb — MOJIUTH MAcJIO B OTOHb, IEPEIIMBATH U3 IIYCTOTO B TIOPOKHEE — IIPOJIUTH
U3 IyCTOTO B MOPOXKHEE, IIONACTHCS MO TOPSUYI0 PYKY — ITONACTh MO FOPSUYI0 PyKY, TOKa3bIBaTh IE PaK 3UMY-
10T — MOKa3aTh II€ PAaKd 3MMYIOT, NTOBBIIIATH TOJIOC — IMOBBICUTh I'0JOC, HOAHUMATh HA CMEX — MOJHATH Ha CMeEX,
MoMagaTh BIPOCAK — MOMACTh BIIPOCAK, OpaTh 3a IyIIy — B3ATh 3a Aylly, OpocaTh CIOBa Ha BETEp — OpPOCUTH CIIOBa
Ha BeTep, BHOCHTH BKJIaJI — BHECTH BKJIa]], BOJIOCHI CTAHOBSITCS IIOOM — BOJIOCHI BCTAJIU JILIOOM, BOTHATh B KPACKy —
BrOHATH B KPacKy, BCTYIAaTh B JIEHCTBHE — BCTYNUTD B JJGHCTBUE, BCTABIISATh MAJIKW B KOJeCa — BCTABUTh MAJIKU B KO-
jieca, MEHATH KYKYIIKY Ha sicTpeba — MPOMEHATh KYKYIIKY Ha AcTpeda (B pycCKOM S3bIKe);

7) W3MeHeHHe B MOPsAKE CIOB: BKJIAJIbIBATh AYIIY — YLy BKJIaJbIBaTh, KOIIKH CKpeOyT Ha cepiie — CKpeOyT
KOIIKH Ha Cep/ilie, MacTep Ha Bce PyKH — Ha BCE PYKH MacTep, KOMap HOCY He MOATOYHT — HE TIOATOYUT KOMap HOCY,
MOJIOKO Ha Ty0bax He 00COXJI0 — Ha T'y0aX MOJIOKO He 00COXJIO, 1O MaJIbI[aM MePEeCcUUTaTh — IePECUUTATh 110 Tajb-
11aM, CKBO3b 3€MJIIO IIPOBATHUTHCS — MPOBATUTHCS CKBO3b 3€MJIIO (B PYCCKOM SI3BIKE).

IMox nexcuveckol BapHaHTHOCTBIO TIOHUMAIOTCS pa3iiMyHble (GOPMBI (PPa3eoIOrHIEeCKON eIMHULIBI C CEMaHTHYe-
CKOM MapajurMom, T.e. U3MEHEHHE Pa3JIMUHbIX BUJIOB JIEKCEM, TAKUX KaK:

1) JexkceMbl CHHOHUMHYECKOTO psifa: OpaTh ceOsl B pyKH — B3sTh ce0sl B PyKH, UIpa HE CTOMT CBEY — OBUMHKA
BBIJICTIKM HE CTOUT, ITOJHOCHTH Ha OJIFOJICUKE — MOAaBaTh Ha OJro/edKe, 3a7aTh OaHIO — 3a/1aTh MepIy (B PyCCKOM
sI3bIKE); keep one's eye speeled | nepxath yxo BOCTpo — Keep one's eye skinned [4, p. 72] / GykB. mepxaTb Koxeit
r1asa (B aHTJIMHCKOM SI3BIKE);

2) JeKceMbl TEMaTHYECKOTO PAAA: OTAAaBaTh YECTh — IUIATHTH AaHb, BIE€3aTh B AYIY — 3aIVIAHYTh B AYIIy 4eJO-
BEKY, CTABUTh Ha OJIHY JTOCKY — ITOCTaBHUTh 3HAK PAaBEHCTBA — Pa30MTh HA JBE YAIH, JENAaTh MPEITI0KEHUE — MPea-
JlaraTh PyKy W CepJIle — MPOCUTh PYKH, (B PYCCKOM SI3bIKE); fame as a chicken / mpupyunTh Kak Kypuny — a bird
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of ill omen / nTHna 31O MypHOU 3HAK — as mild as a dove / MATKUH Kak roiyOb (B aHIJIMHCKOM si3bIke); kulak
asmamak — kulak ardi etmek [5, p. 31] / yxo B BUHOTpaHOH J103€ — IPUCITYLIMBATHCS (B TYPELIKOM SI3BIKE);

3) nekceMbl THIEPO-TUIOHUMHUYECKOrO psijia: MPEBOCXOIUTh KOTO-TH00 — OMEepexarh B JOCTHXKEHHU 4Yero-
100 — JaBaTh CTO OYKOB BIepEn — AaBaTh Gopy — 3aTKHYTH 3a MOSIC — KIACTh Ha 00€ JIOMAaTKU — OCTABIISITh 33 CO-
0011 — OCTaBIATH MM03aau ceds — yTepeTh HOC (IeiicTBHSA) (B pyCCKOM SI3BIKE); as sly as a fox / Tmxa, xak nuca — play
the fox |/ wurpate nucy — wriggle like a cut snake / W3BUBaThCA, KaK 3Mesi (KMBOTHbBIC) (B QHIJIMHCKOM SI3BIKE);
tilki masali okumak / cxa3ku nucel — kesi inadi / xo3nmuHOe ynpsmcTBo — dolap beygiri gibi dénmek / pabouas no-
manaka — tavsan dudagi [Ibidem, p. 10-18] / 3astubst ry06a (’KMBOTHEIC) (B TYPEIIKOM SI3BIKE);

4) nexkceMbl Ha OCHOBE METOHMMUH: Ie€Yajb MIEMUT IPpyab (CTpagaTh), BEChb TOPOJ CIIUT (B 3HaYEHHE BCE JIIOIH
B TOPOJIE CIIAT), BOSHOCHUTH JI0 HebOec (XBalINTh), BEBDKAMATh COKU (HAaZOenaTh), POANTHCS B pyoOamike (ObITh 3alInmEH-
HBIM), Ha ceZlbMoM HebOe (OBITh CUaCTIIMBBIM), IOBECHTH HOC (TIeYallb), XaHApa HamaaeT (TPYCTUTD) (B PYCCKOM S3BIKE);
go out of smb's mind / 3a0bITh 94TO-TTMOO, BEICKOYHUTH M3 TOJIOBBL, U3 MAMSITH, eat one's heart out / cTpanath, U3BOIANUTH
ce0s1, go out like a Bondi / intn OvicTpo, With a sore heart / ¢ TsHKeNbIM cepaueMm, wring smb’s heart [4, p. 158] / cxu-
MaTh cepue (B aHIJIMHACKOM si3bIKe); kiilahlart degismek/degistirmek | pyratbes, kanina girmek / Hagpyratbes, nc-
MOPTUTh, kara giin dostu / APyr Ha KOTOPOrO MOXHO MOJOXKHUTLCS, karda gezip (yiriiyiip) izini belli etmemek |
clenaTh YTO-TO B TaiHe, kasla gdz arasinda [5, p. 31-32] / Ha cekyHIOUKY (B TypPEIKOM SI3BIKE);

5) nexceMbl Ha OCHOBE MeTadopbl: BelIaTh HOC Ha KBUHTY, OMYCKATh KPBUIBIIIKH, XOIUTh C TOHUKIIEH T'OJIOBOH,
TOCKa THETET, TOCKA HAaBAJIMBAETCS, YHBIHUE I'PBI3ET, MeUallb TOUUT CEp/LE, 3aTYMaHUTHCS 00JIaKO0 Meday, pa3BecTr
IPYCTh U TOCKY, KDYTUTbCSI Kak Oelika B KoJiece, UyBCTBOBAaTh ce0sl HE B CBOCH Tapesike, BBIMIAETh KaK MOKpas Ky-
puIla, Kak BOPOHA Ha Jbay (B PYCCKOM fI3BIKE); g0 to town / mobuBaThCs ycmexa, take possession of smb’s heart |
OBIIQIEBaTh KeM-H00, go all to pieces / cnatbes, the are more ways than one to kill a cat /| nobuBaTbcs CBOETO,
to kill two birds with one stone / cnenats 1Ba aeia OAHOBPEMEHHO, go to somebody shead / 3aocTputh Ha cebe Ube-
b0 BHUMaHUE, run with the hare and hunt with the hounds / Bce ycneBath, go about with one’s head in the air |
3aaupaTh HOC, hang one’s head — drop one’s head — have one’s head down — be at rock bottom — down in the doldrums —
low spirits / HAXOUTHCS B YHBIHUY (B aHTIIMHCKOM sI3bIKe); gece silahli giindiiz kiilahli / BecTn NBOMHYIO KW3Hb, gecti
Bor'un pazari (siir essegi Nigde've) / ymyctuts cBoit manc, Gérmemigin oglu olmus, ¢ekmis ¢iikiinii koparmis / aenosex
0e3 colManbHBIX IIEHHOCTEH, goz agtirmamak / nath maHc, goziini budaktan (¢opten) sakinmamak (esirgememek)
[Ibidem, p. 23-25] / HEe 60SATBCA CIOKHOCTEH M TPYIHBIX CUTYaLlMi B KHU3HHU (B TYPELIKOM S3BIKE).

brnaropaps jekcuueckoll BApUaHTHOCTH BO3HUKAET PACIIUpPEHUE, CY)KeHUE JIMOO MepeMeHa COCTABHOTO M CMBIC-
noBoro 3HaueHuss OE, OHU OYeHb YaCTO BO3HUKAIOT IPH MOSBICHUH OKKA3UOHAIBHOTO TpaHC(hOpMa U «IPEICTaB-
JsieT co00¥ BapbHPOBAHKUE CIIOB KOMITOHEHTOB NPU COXPAHEHUH €TUHOW 00pa3HOi OCHOBEHI...» [1, c. 286]. «Jlekcu-
YecKkasi BADHAHTHOCTh €T BCE OCHOBAHHMS, YTOOBI CYJUTh 00 MHIMBHUIYalbHBIX S3bIKOBBIX BKycax. Jlekcuueckue
BapUaHTHl CBUJETEIILCTBYIOT O CKIIOHHOCTH aBTOpa K yIOTPEOJICHUIO “BBICOKHX CIIOB...» [2, ¢. 22].

[Mpn quHaMu4HOM (DYHKIIMOHHPOBAHHHU JKMBOTO SI3bIKA, COCTABHBIC YacTH (hPa3eoIOTHIECKUX €ANHHMI] CINBAIOT-
csl, IEPEKIIMKAIOTCSI, JOTIOJHSAIOT JIPYT JIpYyra, a TAKXKe COKPAIAIOTCsl I MOMPOCTY UCYE3al0T, 3TO U €CTh 3BOJIIOLNUS
(hpazeossoru3mMoB. Mbl NpOAHAIM3UPOBAIN JIEKCHKO-TPAMMaTHYECKUE U3MEHEHUS BO (hpa3eosioru3Max, TeOpeTHIECKH
OOBSCHUIIH, JJIsl YeT0 HEOOXOANMBI IaHHBIE MOJM(UKAIIMY ¥ KaK OHU IPOUCXOAT. MaTepraioM Uit U3y4eHHs I10-
CITY)KHJIH COBPEMEHHBIE CJIOBapH (Ppa3eosioru3MoB Ha TPEX UCCIIEAYEMBbIX SI3bIKAX.
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All structural modifications, undoubtedly, change and update the phraseological units, thereby the ordinary phraseological unit
acquires the status of occasional. However, each case of modifications is unique and they should be studied by singling them out
according to certain classifications, i.e. it is necessary to understand to which type of modification the studied by us occasionalism
relates to. The relevance and novelty of this article are in the elucidation of the little-studied in linguistics issue about lexical and
grammatical transformations of phraseological units by the example of social and political journalism.
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